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1 Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land}
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Robert Bosch Elektronikai Kit.

Robert Bosch it 2

LG,

3000 Hatvan

HUNGARY

NEMZETROZ FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozésra eltéré mog&llapedas esetdn is a Nemzelkozi Arufuvarozési egyezmény
{CMR) rendelkezésel az iranyadok.

This Carige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Convention
on the Contract for the Intematicnal Carige of Goeds by Road (CHMR)

Piese Befdrdemng unterlegt trotz elnar gagenteligen Abmachung dan Besimmungen
das (Jhereinkommens Gber dan Befdrderungsvertrag Im Internationalen Strassenga-
terverkehr {CMR)
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iMagna PT S.p.A.

Via dej Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA}
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Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifiirer
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dBpant/ date 7 Datum 20230318
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2 Established in g:' 24 Goods racelved: Data an....,
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A fuvarozé alalrésa és bélyegzije
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